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AHHoOTaums. [laHHaa ctaTbs NOCBSAWEHA UCCNenoBaHnio opaseonormyecknx eanHnL, C TOYKM
3pEHNst OTPAXXEHUS B HMX HALUMOHaNbHOro cBoeobpasmns 1 TpaanuMoHHOro obpasa XunsHu
Hapoaa — HocuTens s3bika. B xone nccnenoBaHust BoloensoTcst 0c060 3HAYUMbIE KOHLLENThI
aHr TMACKOro 1 dopaHLy3CKOro KybTYPHbIX MAPOB U MPOBOAUTCS aHANM3 UX BbipaXeHns
nocpencTsoM gopaseonorun.

KnioueBble cnoBa: HauMoHanbHas KoHUenTocoepa, KOHUENT, opaseonornyeckas eauHuLa,
bpaseonoruns.
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Annotation. The article is devoted to the research of the phraseological units as a means of
reflecting the originality and traditional lifestyle of the national speakers. In the paper the most
significant concepts of the English and French cultural worlds are identified and their expression
by the means of phraseology is analized.
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B niobom dopaseonoruame 3anoxeHo cBoeobpasne BOCNpUAaTNS MUpa Yepes Npuamy s3blka 1
HaUMOHANbHON Ky NbTypbl. ECNN n3yyeHne nekcmkun Kkak NCTOYHMKA CTPaHOBEO4YECKOM
NHCOopMaLIMM UMEET OABHIOK Tpaanuuio, To opaseonorna B 3TOM acnekte 40 CUX nop
npoonXxaeT 0CTaBaTbCs Mano U3yYEeHHOM, XOTS OTAEbHble HALUMOHANbHO-KYNbTYpHas
CeMaHTMKa opas3eonorn3moB NPMU3HAETCA CErofHs MHOMMMU NUHrBMUCTaMu. [pn aToM
noayepkuBaeTcs, 4To 60MblO NNacT PPa3eoorMm Toro UM MHOro S3blka BO3HUKAET
MMEHHO Ha HaumoHanbHom ocHose [1, c. 15].

B0O3MOXHOCTUN KyNbTYPHOW N MEXKYbTYPHON KOMMYHUKALIMKN CBA3aHbl C XapakTepoM
KynbTyp, 06pasyowmnx HaunoHanbHbl KYyNbTYPHbIA MUP, U HALIMOHA/TbHYH KOHLENTOCepy.
A4pO HaUMOHANBHOrO KYNbTYPHOrO MMPa, COCTaBNSIOT T€ YEPTbI, KOTOPbIE CBOWCTBEHHbI BCEM
Hapo4am 1 OOPMUPYIOTCS U3 CPABHUTENbHO OFPaHNYEHHOro Habopa KOHLENTOB M KOHCTaHT.
970 3eMns, poanHa, MUP, PENUTNS, TPYA, CEMbS, MAaTEPUHCTBO, OTLOBCTBO, POXAEHNE,
XW3Hb, CMepPTb... [MonbiTaeMcs BbloeNMTb 0C0H60 3HAYUMbIE

KOHLIeNTb!

aHr INIACKOro 1 dopaHLy3CKOro KynbTYPHbIX MUPOB 1 UX BbipaxeHue Yyeped PE.
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B aHrnniickom sidbike cnenytolme KoHUuenTol 06nanaT 0cobol 3HAYNMOCTbIO:

1. KoHuenTt noma/momaluHero o4ara - Toro, 41o obo3Havaetcsi cnosom home. [Lom
Hanbonee 6M30K NO 3HAYEHUIO K PYCCKOMY MOHATUIO «PoanHa» 1 aHr NIACKOMY «
homeland
». OTO NOATBEPXAAETCSH MHOIOYMNCNIEHHBIMU NOCNOBULAMI, KPblNaTbiMU Bblpa>XX eHUSIMU:
Home, sweet home, East or West, home is best, An Englishman’'s home is his castle, Every dog
is a lion at home, Men make houses, but women make homes, Home is where the heart is,
Houses are built to live in, not to look on
. Takxe oT sgpa «home» 0bpazoBaHHbl MHOrOYMCIEHHbIE MPONU3BOLAHBIE U CIOXHbIE CNOBA:
home-coming, homesickness, homey homeliness, home-keeping, homeward
. YCTOn4YmMBbIE COYETaHUS:
be at home to smb
. «4yBCTBOBATb CEOS YIOTHO»,
home
and
dry
«B LIeNIOCTU N COXPaAHHOCTU»,
make
oneself
at
home
«4yBCTBYMTE Cebs Kak noma»,
home
of
lost
cuases
«NpUcTaHuLLe HecbbiBIIMXCS ambuunii» — npo3euwe OKcopacKoro yHuBepcuTeTa.

B uenom aHrnuiickuii nom npenctasnsieT coboil MMKPOMoLeNb OCTPOBA: ryxoi 3abop,
OTropakMBaLWMn OT BHEWHEro M1pa, 1 Kycok to60BHO BO3AENbIBAEMO 3€M/N - MaNeHbK WA,
YXOXEHHbI, OKYNbTYPEHHbIA. B 0CHOBE aHr nniACKoro KoHuenTa home HeTpyLHO pasrnsaeTb
BbITEKAIOLLYO U3 reorpadonyeckoro NosioXeHust cTpaHbl naet 060cob1eHHOCTH,
OTOANEHHOCTU OT BCEr0 OCTANbHOr0 MMpPa U 3aMKHYTOCTW B CBOEM HEOONbBLIOM YIOTHO
06yCcTpPOEeHHOM NpocTpaHcTBe. He cnyyaiiHo aHrnmyaHe Tak npuesidaHbl K CBOUM [OMaM.
MpennpuHsitas B 60-e rofbl NONbiTKa BHEAPUTL B BenmkobpuntaHnm MHOroKBapTHpPHbIE AoMa
npoBanunach, 1 3acTPOEHHbIE UMK KBapTasbl 6bICTPO NpeBpaTunCh B TpyLwobsl [2, c. 5].

1. KoHuenT privacy Kpenko cuenneH ¢ koHuentoM home. O BaXHOCTU AAHHOro KoHuenTa
LMK aHT IMIACKOr0 CO3HaHWS CBUAETENbCTBYET 00UNe CnoBocoYeTaHuii, ¢ HUM 06pa3oBaHHbIX:
private life, private means, private
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property, in private, private feelings, in a private capacity
n op. NpmMBaTHOCTb SBNAETCH peakunen Ha CKyYEHHOCTb, XenaHneMm 3aWnTUTb MMYHOCTHOE
NPOCTPAHCTBO.

2. 3. KoHuenT «aXeHTNbMeH» (gentleman) nosBucs B aHr nMinckom a3bike B Xlll Beke n
nepBoOHaYanbHO JaHHOE CNOBO 03HA4ano 4Yenoseka, umetowero GnaropogHoe
npoucxoxaeHve. OfHaKo B HacTosiLee BpeMs ynotpebneHne cnosa B LaHHOM 3HAYEHUN
nMeeT ckopee hopManbHbIl XapakTep: The
Honorable Gentleman, The Most Honorable Gentleman, The Right Honorable Gentleman
«[JOCTOMOYTEHHbIV OXEHTNbMEH» UCNO/Mb3YIOTCS B NAPNAMEHTCKMUX peydax npu obpateHmm K
TUTYyNoBaHHbIM ocobam - rpadpam, mapkmaam, 6apoHam u 7. n [1, c. 10].

Movombl, nmerowwme B CBOEM cocTaee «gentleman», [OCTAaTOYHO MHOrOYMCNIEHHbI: gentleman's
agreemen t
«IXKEHTIbMEHCKOE CornaweHune»,

complete / perfect / real / true gentleman

«HaCTOSWNNA, UCTUHHBIA OXEHTNbMEH»,

every inch a gentleman

«[XKEHT/IbMEH 0O MO3ra KocTen»,

gentleman of the old school

«IXKEHT/IbMEH CTapon 3aKBacku»,

gentleman at large

«4yenosek 6e3 onpenenéHHbIX 3aHATUIA»,

gentleman in waiting

«Kameprep»,

gentleman of fortune

«MMpart; aBaHTIOPUCT »,

gentleman of the long robe

«CyAbS, OPUCT»,

gentleman’s gentleman

«naken»,

gentlemen of the cloth

«1yXOBEHCTBO>,

old gentleman

«IbSIBOSI»,

the gentleman in black velvet

« KpOT »,

gentle and simple

«BbICOKOPOAHbIE N HA3KOPOAHbIE»,

gentle as a dove

«KPOTKMWM, KaK ArHEHOK», & TakXe crneaytoume nocnoBuLbl 1 NOroBOPKMK:
Once a gentleman, and always a gentleman; It's not a gay coat that makes a gentleman; The
man who is always talking about being a gentleman, never is one.
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1. lNMoHATWe oXEeHTNbMEeHCTBA OKa3blBAETCS CBA3AHHbLIM C APYrM BaXXHENWWM y3/10M
aHr ININCKON HaUMOHaNbHO KOHLUENTocdepbl: CMOCOOHOCTLIO COXPAHSTb CMOKOWCTBME U
HEBO3MYTMMOCTb NpK Ntobbix 06cToATENBCTBAX ( to keep stiff upper lip) - 3HaMeHNTON
aHr IMNCKON CAEepPXaHHOCTbIO. B COBpeMEHHOM 53blke CyleCcTByeT 4OCTaTO4HO MHOMO CMOB U
BbIpaXEHWA, KOTOPbIE aKLEHTUPYIOT MOPanbHO-3TUYECKYIO KOHLIENLUMIO, CTOSLLYIO 3a
MOHATUEM «OXEHTNbMEH»:
he is a perfect gentleman
«OH COBEPLUEHHbIA OXEHTIbMEH»;
he is no gentleman
«OH HEe OXEHT/IbMEH»;
gentlemanly
«4eCTHbI, 6naropooHbIi, NpeaynpeanTeNbHblil B OTHOWEHUNA K APYTrM» U T. M.
CnosocoyeTtaHue
stiff upper lip
BCTpeYyaeTCcs B BblpaXeHUsX
to keep, to have, to maintain, to wear stiff upper lip
(ByKBanbHO: «COXPaHSATb, UMETb 3aCTbIBLIYIO BEPXHIOK ryby»). CMbICN KOHLENTA MOXHO
nepenatb Tak: «OblTb TBEPAbIM, MPOSIBNSATb BblAEPXKY». AHIIMYaHE BbICOKO LEHST
CNOCOBHOCTb MPUHMMATb Heyaaun UM HENPUATHOCTY 6€3 BUAMMOro HEAOBONbCTBA; YMEHMNE
COXPaHsATb CMOKONCTBME, HE NOoKa3blBas YyBCTB. YMeHMUe
to keep stiff upper lip
BblpabaTblBAETCS BCE CUCTEMOI BOCMUTAHNS.

2. OpHa 13 xapakTepHbIX YEPT aHr InyYaH - KOHCEPBATUBHOCTb BO BKycax v ybeX AeHusX,
NPUBEPXEHHOCTb K YCTOSIBLIEMYCS NMOPSAKY Beweir. B wmpokom cMbiciie KOHUENT «Tpaanumns»
noapasyMeBaeT, YTO HEYTO MPOLIO NPOBEPKY BPEMEHEM, @ MOTOMY €ro HEMPEMEHHO cnenyet

COXpaHuTb ( Tradition wears a snowy beard. «Y Tpaauumnin cenas bopona»). Cama
9TUMONOrnsa cnosa tradition (OT naTUHCKOro tr
adere

- DOCTaBnATb U

date

- TO, YTO OaHO) NOACKa3bIBAET N CBA3b C TAKMM Ba>KHEMINM KOHLENTOM aHr IMACKON
KynbTypbl, Kak

heritage

«Hacneaune». Cnoso

heritage

, KpPOMe NpsSIMOro 3Ha4YeHns «Hacnegyemasi COOCTBEHHOCTb», ONPeaensieTcs Tak Xe Kak
«L|eHHble 06EeKThl 1 Ka4ecTBa, Takne Kak NCTOPMYECKNE 30aHUs, HETPOHYThIA naHawadT n
KyNnbTypHblE TPaaULUN, OCTaBNEHHbIE NPeablayWwmnMm NoKoneHnsmm». Oco3HaHne cBoen
KyNbTypbl OXBaTblBA€T pas3nMyHble 061aCTN XM3HN U HAXOAMNT OTPaXXEeHUE B CyLEeCTBOBAHNM
MOHATUIA:

«literary heritage», «national heritage», «heritage buildings», «heritage centre», «sense of
history and heritage».
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Cpenan Hekux obwmx NprM3HakoB ppaHLy3cKoro KyabTYPHOro M1pa, camm dopaHLy3bl
Ha3blBaOT CMOCOOHOCTb K BOCMPUSATMIO Yy KON KyNbTypbl, AUHAMWU3M, NOABUXHOCTb,
TAroTeHne kK 0OHOBNEHUMIO, & TakXe YNOPsSA0YEHHOCTb U SICHOCTb. pKoe OTpaxkeHue BO
hpa3eonornyecknx eaMHNLAX MMEKT HECKONbKO KOHLLENTOB-KOHCTAHT.

1. yx kputuumama (esprit critique) - BKNOYaeT paumoHannam, KpUMTULN3M, pafoCTb XUSHU,
CNoXWuBLIMECS NMpK OOopMMPOBaHMM dopaHLy3ckon Haumm. C MOHATMEM pauMOoHanbHOro ayxa
CBS3aHO BO ppaHLy3CKOM S3blKe «MO3UTUBHbIV OyX>», BblpaxeHue, BBeaeHHoe O. KoHTom ans
0603Ha4YeHNsI HAY4HOr O 3HAHMSI. Esprit critique
ncnosenyetcs Bo @paHumm He TONbKO domnocoamn. Ero KopHu yxooaT B UICTOPUIO Pa3BUTUS
CpenHEeBEKOBbIX FOPOAOB, B pa3yMHYIO XECTKOCTb LIEXOBOro yknana, B crnegosaHue
nobponetensm Toro «Menkoro» Noga, KoToporo Bo dpaHumm nmeHoBann «bypxya»:
PEMECNEHHNKOB, TKaYel, Opy X ENHNKOB, KAMEHILNKOB, KPACU/bLWMKOB, CTONSPOB, NIOTHNKOB,
MSICHWUKOB, TOProBLeB. VI IMEHHO CNOBO «esprit» ABNSeTCa 94pOM OLHON U3 caMblX
MHOIOYUCNEHHBIX FPYNN Ppa3eonormyecknx Bolpax eHuiA:

donner la géne a son esprit, avoir l'esprit enfoncé dans la matiere, esprits bienheureux, esprits
célestes, esprit de calcul, esprit de caste, bander son esprit, se brouiller I'esprit, changer
d'esprit, du haut de son esprit, faire les honneurs de son esprit, jeu d'esprit

N MHOTVE Opyrue.

2. CBobopnontobue (liberte) - KOHUENT OUryprpyeT BO MHOTMX BbipaxXeHusix - donner sa liberte
a

un

esclave

«0cBO6OANTL OT pabcTBa»,

ta

liberte

S

arrete

la

ou

celle

des

autres

commence

«TBOS cBOOOAA KOHYAETCs TaM, rae HauymHaeTcs ceoboaa apyrux»,
garder

sa

liberte
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«XpaHuTb ceobony»,
liberte

d

esprit

de

pensee

J

d

action

«cBobopa ayxa, Mbicnn, OeincTeus» 1 T. O. Bo dopaHuy3ckyto KynbTypy n3 OpesHei ['peunn
Npuvwen obpas He3anpsiXeHHOW nowaau, n3 Prma - ropaoit XeHWmnHbl, N3 PeBOJTIOLNOHHON
CMMBOJIVKW - XEHLMHbl BO opuruniickoM konnake. Cpeam MHOrO4YMCNEHHbIX cTaTyih cBoboabl
0[Ha N3 CaMblX N3BECTHbIX (CKynbnTop baptonban) ctout Han CeHoM 1 B yBENNYEHHOM
BapuaHTe 6bina nogapeHa Amepvke, Bo3Bbiwasich B Hbto-Vlopke Han Mopem Ha 93 meTpa .

KoHuenT «cBobopa» cBsidaH BO ®paHuUMM C HaLMOHaNbHOM UCTopreit. ¥ xe Koponb JToaoBuk
X B ykase 1305 roga roBopuT, 4TO «BCSKMIA JONMXEH ObiTb CBOOOAEH, MO0 Hale rocynapcTso
Ha3blBaeTCs rocynapcTBoM gopaHkoB» (cBoboaHbix). B XVIII Beke onno3uums dpeonanbHoMy
CTPOIO MMena NepBoit CTPOKoW TpeboBaHne cBobonbl - liberte, egalite, fraternite «csobona,
paBeHCTBO, 6paTCTBO», YTO U CTANO IO3YHIOM peBoNtoUMMK. [0 CEeroaHsWHEro AHs No4YeTHO
CNblTb CBOOOAOMBICNAWEN NMMYHOCTBIO (

libertin-penseur

). C xaxpov cBoboabl CBA3aHO YBaXeHMe K pecnybnmkaHCKM LLEHHOCTSAM (

valeurs republicaines

).

4. NioboBb (amour admiration) - KOHUENT HacuYnTbiBaeT Bonee TPexcoT 3HavyeHuin. B cnosape
«>XMBOro» opaHLy3CKOro s3bika B NEPBON NO3MLUNN HA3bIBAETCSA YyBCTBO CUIbHOM
NPVBS3aHHOCTU 1 CTPAcTHOE XenaHne obnagaHns kem-1o. IMEHHO aTOT acnekT 6mM30K K
BblI€NEHHOMY KOHLeNTy Nto6BuU-BoCXuLLeHMs. B opyrux cnyyasx cnosapu andoepeHumnpyot
4yBCTBO Nt0OBU, Ha3bIBas NOOOBb PM3MNYECKYIO 1 MNATOHMYECKYI0, KOTOPas, B CBOKO o4epenb,
nenntcs Ha ntobosb K bory, kK poanHe, K 6N1M3KMM POACTBEHHMKAM, MaTEPUHCKYO NtoHoBb (
amour de la patrie, amour maternel, pour I'amour de Dieu!

).

@ paHuy3bl cunTaroTcs NtobBeobuNbHON HaLMer, YTO HaW Mo OTPaXEeHNE BO MHOMOYNCIEHHbIX
ycTo4mBbIX 06opoTax co cnoBoM amour: filer le parfait amour «HacnaxpaaTbcst NtobOBbIO;
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HeXHo NnbuTb apyr apyra»; pour I'amour de... «13, pagun nobsu K..»;
elle est jolie comme un amour
«QHa NPOCTO NPENecTb»;
quel amour!, un amour de
. «MPEenecTHbIn»;
mes seules amours
«MOSi eAUHCTBEHHAas NoboBb, CTPACTb». TakXe MOXHO YNoOMsiHYyTb Cneaytowme NocnoBuLbl v
MOrOBOPKMU:
I'amour est de tous les ages
«ntobBKN BCe BO3PACTbI MOKOPHbI»;
I'amour rapproche les distances
«K MUSIOMY CEMb BEPCT HE OKONULLA»;
I'amour ne se commande pas
«HACUNbHO MUN He Byaelb; cepauy He NpuKaxewb»;
vieilles amours et vieux tisons s'allument en toutes saisons; on revient toujours a ses premieres
amours
«cTapas noboBb He pXaBeeT»;
il n'y a point de laides amours
«HEe MO XOPOLWY MW, a N0 MUY XOPOLU».

8. OneraHTHOCTb (elegance, lat. elegans) - weronesaTocTb, N3AWECTBO, KpacoTa OOPMbI,
NerkocTb, ICHOCTb, NpocToTa. CUHOHMMbI - FPaUVO3HOCTb, WKWK, XOPOLWWiA BKYC. Bnnsko K

aHr IMIACKOMY KOHUENTY «aeHan3m». Llnpoko ynotpebnsercs Bo opaHLy3CkOM S3bIKe -

un geste elegant

«3NEeraHTHbIA XEeCT»,

une pose elegante

«3neraHTHas nosa»,

une robe elegante

«3MeraHTHoe Nnatbe»,

procéde peu élégant «

HeKpacuBbIA MOCTYMOK»;

c'est une action qui manque d'élégance

«3TO HE 0YEHb MOPSAA0YHbIA NOCTYNOK»

Il n'a pas agi tres elegamment avec moi

«OH NOCTYNNN CO MHOM HE OY4EHb-TO Kpacmneo». Bo ppaHLy3CKOM S3blke «3NeraHTHOCTb» Kak
KoHuUenT cywecTteyeT ¢ XIV Beka B Ka4eCTBe COeANHEHNS rpaumn 1 NPOCTOThl B HATYpPaibHOM
nnn nckyccteeHHom gpopme. B XVII Beke «aneraHTHOCTb» cTana HOpPMOK NoBeaeHns B
LBOPSIHCKOW cpefe, B canoHax, Npu KoponeBckoM aeope. B 6acHsax JladpoHTeHa, B komeamsx
Monbepa, B Memyapax CeH-CuMMOHa aneraHTHOCTb NpeactaeT OTANYNTENbHBIM CBOMCTBOM
dopaHLy30B.

9. bepexnuBocTb (esprit d'epargne). [ naron epargner uUMeeT MHOXECTBO 3HA4YEHUI, cpeaun
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KoTopbix «6epeyb, KONUTb, WaanTb, OTAENSATb YaCTb OT LENoro, CoXpaHsaTb». CUHOHUM
KoHuenTa esprit d'epargne -
9KOHOMHOCTb. B pycckoi MeHTanbHOCTN BOCMPMHUMAETCS Kak CKYMNOCTb, MOYTU CKapeaHOCTb.
Y gopaHuy3oB

esprit d'epargne

NMeeT NONOXMUTENbHYIO KOHHOTaUUI0. SKOHOMUTb AeHbIM (

epargner de l'argent

) - NoOXBanbHOE CBOWCTBO, NOAKPENNIEeHHOe NCTOPMYECKON Tpaamumen. Y xe koponb ®paHumnck
| B XVI BEKe ocHOBan rocynapCTBeHHY0 COKPOBULLHNLY (

Thersorier de I'epargne

). Y Monbepa ckynow, xBans CBOK A0YKY NOTEHLMANTbHOMY XEHUXY, FOBOPUT, YTO OHa
«BCKOPMJIEHa 1 BOCMMTaHa B 60NbLWOA 9KOHOMUM» (

nourrie et elevee dans une grande epargne de bouche

).

Mpumepbl DE: épargner sur «3KOHOMUTL Ha...» ; ne pas epargner qch «He xaneTtb
4ero-nnbo»; n'épargner
personne

«He WaanTb HAKOro»;

on nous épargne

«HAC He TPOHYT»;

épargner de la peine, des ennuis a gn

«n36aBNTb KOro-nnbo OT Tpyaa, HENPUATHOCTEN»;

aliments d'épargne

«rogaepxvseanwme (pesepsHble) NPOaYyKThl MUTAHUS (KOoe, Yal 1 T. M.)».

10. Bkyc k komcpopTty (gout du confort) - Habop 6nar, obecneynBarowmx yo0OHYO XN3Hb.
CyuecTByowWwuniA Npexae BCero B cpepe MmatepmanbHOM, KOHLENT oxBaTbiBaeT 1 obnactu
LYXOBHOrO ObITNS - KOMCPOPT MOpPasbHbIA, UHTENNEKTYaNbHbIA, BHYTPEHHUIA (

confort moral

«6Ee3MsITeXHOCTb, YMCTBEHHAS NeHb»). B cpenHne Beka 0 KOMPOpPTE He OblN0 CAbIWHO.
YnoTpebnsnuck nHble NOHATUS - yKpenneHne cun, ynobcTeo, 6narononyyme (

bien-etre

). MpenmywecTBeHHO B XX BEKe KOHLENT Npuobpen HOBbI OPEON N 3HAYEHME - NTHOKC,
BbICOKUIA YPOBEHb XMN3HU, COBPpeMeHHble yaobcetea. KoHuenTt obpactaet Heonormamamu -
bon standing

, 2HTOHNMaMMU - HEKOMAPOPTHO (

inconfort

). Bo BCex eBponenckux cTpaHax cpeam pactylwmnx noTpebHocTen YneHoB obuectsa Ha
nepBoOe MeCTO BblABUraeTcs TpebosaHne komgopTa -

s'installer confortablement

(«KOMOPOPTHO YCTPOUTBLCS»).
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t-|epH9|KOBa EBreHns AHaTonbeBHa. Bblpa)l(eHVle Hanbonee 3HaUYMMbIX KOHLLENTOB aHIIMACKOro U @paHlJ,yi

0630p OaHHbIX KOHLLENTOB NO3BONSIET YBMAETb B HUX B3AVIMHOE NEepPeceyYeHne CMbICIOB.
3anoxeHHble B Npupoae, 0bpase Xu3Hu, UCTOpUK, 3THOrpachun, OHN ABASIOTCA OTPaXEHNEM
HaumMoHanbHO KoHuenTocdepbl, 061acTn «CBOEro» Mupa. 9T U Apyrue KOHUENTbl KynbTypbl
N MHOTME YepTbl HALMOHANBHOMO XapakTepa U MHOrOBEKOBOM KyNbTypbl aHr NMYaH u
PpaHLly30B HAX0AAT CBOE OTPaXeHMEe B MHOrOUYNCNIEHHbIX ayTEHTUYHbBIX (DPa3e0n0rnyeckmnx
eanHuuax.
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